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Consuls and other Consular Officers or Agents 
to reside in the towns and ports of the terri- 
tory of the other where similar officers of 
other Powers are permitted to reside. , , 

Such Consular Officers and Agents, 
however, shall not enter upon their func- 
tions until they shall have been approved 
and admitted by the Government to which 
they are sent. 

They shall be entitled, on condition of 
reciprocity, to exercise all the powers and 
enjoy all the honours, privileges, exemptions 
and immunities of every kind which are, or 
may be accorded to Consular Officers of the 
most favoured nation. 

Article 21. 
In case of the death of a national of 

one of the High Contracting Parties in the 
territory of the other without having in the 
country of his decease any known heirs or 
testamentary executors by him appointed, 
the competent local authorities shall at 
once inform the nearest Consular Officer of 
the nation to which the deceased belonged, 
in order that necessary information may 
immediately be forwarded to parties in- 
terested. 

In case of the death of a national of 
one of the High Contracting Parties in the 
territory of the other, without leaving at  
the place of his decease any person entitled 
by the laws of his country to take charge 
of and administer the estate, the competent 
Consular Officer of the State to which the 
deceased belonged shall be empowered to 
take custody of and administer the estate 
in the manner and under the limitations 
prescribed by the laws of the country in 
which the property of the deceased is 
situated. * 

The foregoing provisions shall also 
apply in case of a national of one of the I 
High Contracting Parties dying outside the 
territory of the other, but possessing pro- 
perty therein, without leaving any person 
there entitled to 홢 take charge of and admini- 
ster 홢 the estate. 

Vicekonsuler og andre Konsulartj eneste- 
mænd eller -repræsentanter i de Byer og 
Havne paa den anden Parts Territorium, 
hvor tilsvarende Tjenestemænd fra andre 
Stater har Ret til at residere. 

Saadanne Konsulartj enestemænd og-re- 
præsentanter maa imidlertid ikke udøve 
deres Funktioner, førend de er blevet 
anerkendt af den Regerings til hvilken de 
er sendt. 

De skal, paa Betingelse af Gensidighed, 
have Ret til at udøve alle de Rettigheder 
og nyde alle de Æresbevisninger, Privilegier, 
Undtagelser og Immuniteter af enhver Art, 
som er eller maatte blive tilstaaet den mest 
begunstigede Nations Konsulartj eheste- 
mænd. ; I I 홢'. I : 홢 

- ' , ' Artikel 21. I 홢,:_ , , 
Naar en af de høje kontraherende 

Parters Statsborgere afgaar ved Døden paa. 
den andens Territorium uden at have 
kendte Arvinger eller af ham indsatte 
Testamentseksekutorer i det Land, hvor 
Dødsfaldet er indtruffet, skal de kompetente 
stedlige Myndigheder straks underrette den 
nærmeste Konsulartj enestemand for det 
Land, hvor Afdøde var hjemmehørende, 
saaledes at de fornødne Oplysninger straks 
kan blive tilstillet rette Vedkommende. 

I Afgaar en af de høje kontraherende 
Parters Statsborgere ved Døden paa den 
andens Territorium, uden at der paa det 
Sted, hvor Dødsfaldet er indtruffet, findes 
nogen Person, der efter hans Hjemlands 
Love er beføjet til at overtage og behandle 
Boet, skal vedkommende Konsulartj eneste- 
mand for det Land, hvor Afdøde var hjemme- 
hørende, være berettiget t i l  at tage Boet i 
sin Varetægt og behandle det paa den Maade 
og i det Omfang, som er foreskrevet ved 
Lovene i det Land, hvori Afdødes Ejendele 
befinder sig. | 

O venstaaende Bestemmelser gælder 
ogsaa i saadanne Tilfælde, hvor en af de 
høje kontraherende Parters Statsborgere 
dør udenfor den andens Territorium, men 
ejer Formue dersteds uden dér at efterlade 
sig nogen Person, som er beføjet til at over- . 홢 
tage og behandle Boet. ; 


